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Prefacio
El Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos surge de un programa de investigación relacionado con el apoyo, la supervisión y la evaluación de los sistemas y las políticas de salud fundamentados en la evidencia en dichos países. Los componentes de este programa de investigación han obtenido fondos y apoyo técnico de una serie de fuentes, que incluyen: la Organización Mundial de la Salud, los Institutos Canadienses de Investigación en Salud, el Séptimo Programa Marco de la Unión Europea (SURE), la Alianza para la Investigación en Políticas y Sistemas de Salud, la Iniciativa Internacional de Cátedras de Investigación del Centro Internacional de Investigaciones para el Desarrollo de Canadá y National Collaborating Centre for Methods and Tools (Universidad McMaster).
Con tanto apoyo, es posible que se generen muchas expectativas respecto a los objetivos, los planes, los plazos y las conclusiones. Por consiguiente, pueden surgir tensiones respecto a la importancia dada en diversos momentos a (i) los objetivos determinados por el programa relativos a la comprensión de cuáles son los aspectos de las actividades del programa de traducción del conocimiento que les resultan útiles a los "clientes" de las plataformas y de cómo estas actividades podrían mejorarse, junto con la comprensión de qué actividades parecen tener un impacto en términos de la misión de la plataforma, frente al (ii) objetivo determinado por la teoría o la bibliografía relativo al desarrollo de un marco conceptual para comprender las relaciones entre los factores estructurales o infraestructurales y contextuales y las actividades, los productos, los resultados y el impacto de las plataformas de traducción del conocimiento. Si bien el primer objetivo puede parecer independiente del segundo y, por momentos, quizá el más apremiante para las plataformas individuales de traducción del conocimiento, lo cierto es que ambos son dependientes entre sí. Para evaluar el impacto, es necesario diagramar (o elaborar un marco para comprender) el modo en que los factores que pueden desempeñar un papel en la consecución exitosa de los objetivos de las plataformas se agrupan en contextos o ámbitos determinados. Un segundo conflicto puede surgir entre el objetivo de desarrollar o mejorar la capacidad de las plataformas de traducción del conocimiento y los equipos locales de evaluación y supervisión por un lado y, por el otro, las necesidades de generar datos comparables en todas las plataformas de traducción del conocimiento siguiendo procedimientos estandarizados y utilizando herramientas estandarizadas, y de centralizar las principales actividades de análisis y administración de datos cuyo propósito es establecer comparaciones entre las plataformas de traducción del conocimiento. 

Cada plataforma de traducción del conocimiento debe ser consciente de estas posibles causas de conflicto, y debe resolverlas mediante el diálogo con las demás plataformas y con el equipo central de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos. El propósito de la perspectiva general expuesto a continuación no es identificar las convergencias y las divergencias en las expectativas respecto a cómo deben avanzar los esfuerzos de supervisión y evaluación, sino delinear las expectativas (los objetivos) del Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos y describir el plan de supervisión y evaluación ofrecido a dichas plataformas para su participación en el estudio antes mencionado.
Perspectiva general del Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos: plan de supervisión y evaluación
Oportunidad inédita
Las personas que se esfuerzan por promover los sistemas y las políticas de salud fundamentados en la evidencia suelen mencionar cuatro desafíos:
1. la evidencia de investigación compite con muchos otros factores en el proceso de formulación de políticas;
2. los formuladores de políticas y las partes interesadas no valoran la evidencia de investigación de forma suficiente como aporte de información;
3. la evidencia de investigación no es relevante para los problemas relativos a las políticas a los que se enfrentan los formuladores de políticas; y
4. no es fácil aplicar la evidencia de investigación.

El primero de estos desafíos es un dato conocido en los sistemas políticos de todo el mundo y, en cuanto a los demás, la Organización Mundial de la Salud (OMS), el Séptimo Programa Marco de la Unión Europea (SURE), el Centro Internacional de Investigaciones para el Desarrollo (CIID) de Canadá, la Alianza para la Investigación en Políticas y Sistemas de Salud y otras organizaciones han trabajado en el desarrollo de unidades y redes que intentan abordar el segundo, el tercero y el cuarto desafío. Estas 47 unidades y redes se autodenominan "plataformas de traducción del conocimiento" porque tratan de convertir el conocimiento que surge de la investigación en tipos de acción sobre la base de que pueden marcar la diferencia entre la vida y la muerte, o bien la diferencia entre una buena salud y una mala salud, para los ciudadanos de un país.
Las plataformas de traducción del conocimiento proponen esfuerzos sistemáticos, multifacéticos y sinérgicos, que consisten, por ejemplo, en:
· esforzarse por convencer a los formuladores de políticas y a las partes interesadas a que valoren el uso de la evidencia de investigación, destacando ejemplos del pasado o de otras jurisdicciones en donde la evidencia de investigación marcó la diferencia entre el éxito y el fracaso de las políticas (para abordar el segundo desafío);
· hacer participar periódicamente a los formuladores de políticas y a las partes interesadas en los procesos de establecimiento de prioridades; comunicar a los investigadores los requerimientos de nuevas investigaciones primarias a largo plazo, los requerimientos de revisiones sistemáticas a mediano plazo y los requerimientos de resúmenes de la evidencia (o compendios para políticas/“policy briefs”), como muchas plataformas de traducción del conocimiento prefieren denominar a una determinada metodología de resúmenes de evidencia) a corto plazo; y apoyar las asociaciones a largo plazo entre los investigadores, los formuladores de políticas y las partes interesadas para hacer y responder preguntas que puedan investigarse en conjunto (para abordar el tercer desafío); y
· producir compendios para políticas y comunicar de manera eficaz los mensajes que se deben recordar; mantener un sitio web destinado a los formuladores de políticas que sea un lugar centralizado para revisiones sistemáticas de alta calidad y relevancia agrupadas de manera óptima; formar a los formuladores de políticas para que puedan encontrar y usar la evidencia de investigación de manera eficiente; sugerir cambios a las propuestas de gabinete y los planes del programa a fin de instar a los analistas de las políticas a que indiquen resumidamente si la evidencia de investigación definió el problema y especificó las opciones de políticas y de qué manera lo hizo; y organizar debates sobre las políticas que reúnan a formuladores de políticas, grupos de la sociedad civil, investigadores y otras partes interesadas para analizar los desafíos de las políticas (para abordar el cuarto desafío).
Al emprender una evaluación única y prospectiva de las 47 plataformas de traducción del conocimiento, el "Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos" brinda una oportunidad inédita para saber en tiempo real cómo promover los sistemas y las políticas de salud fundamentados en la evidencia mediante una mejor comprensión de las relaciones entre las actividades, los productos, los resultados y los impactos de las plataformas de traducción del conocimiento junto con la influencia del contexto y la estructura o infraestructura:
	Contexto y estructura o infraestructura
↓

	Actividades  →  Productos  (  Resultados  (  Impactos


Objetivos del estudio
En concreto, el Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos busca:
· evaluar anualmente las actividades y los productos de cada plataforma de traducción del conocimiento, así como los factores estructurales o infraestructurales y contextuales que pueden afectar las relaciones entre las actividades, los productos y, con el tiempo, los resultados y el impacto; 

· evaluar las tres actividades más innovadoras, a saber: los procesos de establecimiento de prioridades, los compendios para políticas y los debates sobre las políticas organizados por cada plataforma de traducción del conocimiento; 

· evaluar, en tres momentos diferentes, los siguientes resultados en cada jurisdicción de las plataformas de traducción del conocimiento: disponibilidad de evidencia de investigación sobre los problemas de alta prioridad relativos a las políticas; si se han desarrollado y fortalecido las relaciones entre los formuladores de políticas y los investigadores; y si se ha fortalecido la capacidad de los formuladores de políticas para promover el uso de la evidencia de investigación sobre salud en la formulación de políticas de los sistemas de salud; y
· evaluar si se ha logrado el impacto deseado —que los procesos de formulación de políticas de los sistemas de salud recojan la evidencia de investigación sobre salud— en las jurisdicciones de las plataformas de traducción del conocimiento seleccionadas. 
Un quinto objetivo, que está subordinado a los otros cuatro y que, a su vez, les aporta información, es: 

· desarrollar un marco teórico que identifique las relaciones entre los factores estructurales o infraestructurales y contextuales y las actividades, los productos, los resultados y el impacto de las plataformas de traducción del conocimiento (tanto dentro de las jurisdicciones como entre ellas) y que prevea de qué manera estos factores interactúan para lograr el impacto deseado de las plataformas de traducción del conocimiento. 

Actividades de supervisión y evaluación
Para abordar estos objetivos, emprenderemos varios conjuntos de actividades de supervisión y evaluación. Si bien éstos se describen a continuación por objetivo, se espera que los hallazgos obtenidos al emprender un conjunto de actividades de supervisión y evaluación se tomen como guía para los otros conjuntos. Del mismo modo, se espera que los hallazgos obtenidos en una plataforma de traducción del conocimiento se tomen como guía para los hallazgos de las demás.
Objetivo 1: Evaluar la estructura o infraestructura, las actividades, los productos y el contexto de las plataformas de traducción del conocimiento
Cada año, a partir del inicio y nuevamente al final del primero, el segundo y el tercer año, se llevará a cabo una Evaluación anual de las actividades para documentar información sobre:
· la estructura o infraestructura de la plataforma de traducción del conocimiento (p. ej., autoridades, tamaño e integrantes del equipo) y el contexto en el que se encuentra (p. ej., en qué etapa se encuentra en su implementación);
·  sus actividades (p. ej., concienciar sobre las investigaciones de los problemas identificados relativos a las políticas y fomentar el apoyo a dichas investigaciones) y productos (p. ej., compendios para políticas nuevos o actualizadas sobre las prioridades de las políticas identificadas) desarrollados durante el año, y las actividades y los productos que planean producir el año siguiente;
· las solicitudes de información y apoyo realizadas a la plataforma de traducción del conocimiento; y
· el uso del sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento (si corresponde).
Para corroborar estos datos autocomunicados, se revisarán informes y planes de trabajo para los organismos de financiación y se realizarán análisis de las bases de datos bibliográficas para hacer un esbozo de los cambios en la producción de revisiones sistemáticas.
Los datos sobre la estructura o infraestructura, el contexto, las actividades y los productos de las plataformas de traducción del conocimiento aportarán a la evaluación información sobre la disponibilidad de la evidencia, las relaciones, y la capacidad (tercer objetivo) y el desarrollo de un marco teórico (quinto objetivo). Al final del primero, el segundo y el tercer año, el ejercicio de revisar las actividades anteriores y las planificadas brindará a los equipos de las plataformas de traducción del conocimiento una oportunidad para ver cómo les está yendo en la consecución de los objetivos que establecieron en términos de actividades y productos. Los datos sobre las solicitudes de información o apoyo y sobre el uso del sitio web proporcionarán detalles valiosos sobre los tipos de información y apoyo que los diversos "clientes" de las plataformas de traducción del conocimiento (formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores) buscan, y con qué frecuencia y sobre qué temas buscan. Asimismo, se tendrá un panorama de qué revisiones y compendios han producido las plataformas de traducción del conocimiento.
Para ver una descripción detallada de los procedimientos y las herramientas o instrumentos asociados a este conjunto de actividades de supervisión y evaluación, consulte la sección Evaluación anual de las actividades del Manual de procedimientos.
Objetivo 2: Evaluar los procesos de establecimiento de prioridades, los compendios para políticas y los debates sobre las políticas
Debido a que son tres de las actividades más innovadoras planificadas por las plataformas de traducción del conocimiento, se prestará especial atención a la realización de evaluaciones formativas de los procesos de establecimiento de prioridades, compendios para políticas y debates sobre las políticas. Estas evaluaciones proporcionarán a las plataformas de traducción del conocimiento retroinformación oportuna de sus "clientes", es decir, formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores, con respecto a en qué medida les resultaron útiles las diversas características de estas actividades (como no aspirar al consenso en un debate sobre las políticas) y cómo, en su opinión, podrían mejorarse las actividades. La plataforma de traducción del conocimiento puede utilizar esta información para planificar eventos futuros o preparar nuevos compendios para políticas. 
Si analizamos los resultados de las evaluaciones formativas llevadas a cabo por diversas plataformas de traducción del conocimiento, éstas también nos permitirán observar las relaciones entre problemas y contextos determinados por un lado, y características específicas de las actividades clave por el otro. Por ejemplo, podríamos descubrir que los formuladores de políticas consideran que es útil no aspirar al consenso en un debate sobre las políticas para una cuestión muy politizada o en un sistema político multipartidario, pero que tal vez no sea útil para otra cuestión o en otro contexto. 

Para ver una descripción detallada de los procedimientos y las herramientas o instrumentos asociados a este conjunto de actividades de supervisión y evaluación, consulte la sección Evaluación formativa del Manual de procedimientos.
Objetivo 3: Evaluar la disponibilidad de la evidencia, las relaciones y la capacidad
En tres momentos diferentes se llevará a cabo una evaluación de los resultados (en el inicio, al año y medio y a los tres años) para evaluar tres áreas en las que las plataformas de traducción del conocimiento tienen previsto obtener determinados resultados: 

· la disponibilidad de la evidencia de investigación sobre salud acerca de los problemas de alta prioridad relativos a las políticas,
·  la solidez de las relaciones entre los formuladores de políticas y los investigadores, y
·  la solidez de la capacidad de los formuladores de políticas para promover el uso de la evidencia de investigación sobre salud en la formulación de políticas de los sistemas de salud.
En concreto, en la evaluación de los resultados se encuestará a una muestra intencional de cincuenta formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores para que den sus opiniones sobre cada uno de los aspectos antes mencionados. Sin embargo, la evaluación se centra en el acceso a la evidencia y las percepciones de la utilidad de la evidencia disponible que tienen los formuladores de políticas, así como sus interacciones con los investigadores y su participación en cursos de capacitación relacionados con la obtención, el uso, la presentación y la promoción de la evidencia. Mientras que en las evaluaciones formativas se encuestaron "clientes" reales de las plataformas de traducción del conocimiento, es decir, personas con experiencia directa en alguno de los productos de la plataforma, en la evaluación de los resultados se encuestarán "clientes potenciales", es decir, personas que pertenecen a la comunidad de formulación de políticas definida por la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento pero que posiblemente no hayan leído uno compendio para políticas, participado en un evento de capacitación o accedido al sitio web de la plataforma. 

Estos datos autocomunicados de las encuestas se incrementarán mediante un análisis de los medios de comunicación para hacer un esbozo de los cambios en el modo en que los formuladores de políticas, las partes interesadas y los investigadores hablan sobre las prioridades de las políticas, la evidencia de investigación y los debates sobre las políticas en los medios de comunicación.
Para ver una descripción detallada de los procedimientos y las herramientas o instrumentos asociados a este conjunto de actividades de supervisión y evaluación, consulte la sección Evaluación de los resultados del Manual de procedimientos.
Objetivo 4: Evaluar los procesos de formulación de políticas
En tres de las 47 plataformas de traducción del conocimiento en el tercer año y en otras tres plataformas de traducción del conocimiento en el cuarto año, se llevarán a cabo estudios de casos de un proceso de formulación de políticas de los sistemas de salud. En concreto, los estudios de casos examinarán el papel que cumplen las plataformas de traducción del conocimiento para asegurar que estos procesos tengan en cuenta la evidencia de investigación sobre salud. La recopilación de los estudios de casos incluirá lo siguiente:
·  realizar un análisis documental (para identificar las investigaciones descriptivas o analíticas relacionadas con los procesos de formulación de políticas seleccionados, para determinar si en los documentos producidos durante el proceso de formulación de políticas se cita evidencia de investigación sobre salud y hacer un esbozo sobre la manera en que se lo hace, para determinar la índole de los debates legislativos acerca del dominio de las políticas y para reconstruir el organigrama de los departamentos relevantes del gobierno durante el período en el que tuvo lugar la formulación de políticas);
· recurrir a un análisis centralizado de los medios de comunicación (para identificar las fases clave del proceso de formulación de políticas, los comunicados de prensa u otras declaraciones públicas del gobierno y grupos de partes interesadas, la publicación de documentos de consulta o informes de investigación, y elecciones o reestructuraciones de gabinete; y para determinar la índole de los debates legislativos acerca del dominio de las políticas);
· desarrollar una línea de tiempo detallada con los eventos clave relativos al proceso de formulación de políticas y una versión breve para utilizar en las entrevistas; y
· realizar entrevistas con una muestra intencional de entre doce y quince formuladores de políticas públicas, partes interesadas y afiliados a las plataformas de traducción del conocimiento que estén familiarizados con el proceso de formulación de políticas.
Los estudios de casos destacarán las actividades y los productos de las plataformas de traducción del conocimiento, así como los factores contextuales y las características estructurales e infraestructurales que han desempeñado un papel para asegurar que la evidencia de investigación sobre salud haya formado parte del proceso de formulación de políticas. De este modo, los estudios de casos fundamentarán el desarrollo del marco teórico (quinto objetivo) y, además, servirán para probar la capacidad del marco en evolución para predecir la relación entre los productos, los resultados y el impacto.
Las actividades orientadas a la recopilación de datos asociadas al grupo del primer al cuarto objetivo serán incrementadas por grupos focales en el cuatro año del estudio que se encargará de hacer la "revisión por los participantes". Los grupos focales reunirán a un pequeño grupo de formuladores de políticas, partes interesadas y afiliados a las plataformas de traducción del conocimiento para analizar los significados y las implicaciones de los hallazgos de las tres evaluaciones y el marco teórico en evolución. Sus comentarios servirán para comprobar la viabilidad de nuestras interpretaciones.
Objetivo 5: Desarrollar un marco teórico
Las actividades asociadas a este objetivo son principalmente analíticas. Parte del trabajo de desarrollo del marco teórico ya se ha realizado. En función de una revisión de la bibliografía y de las observaciones de nuestro trabajo piloto que indican que las plataformas de traducción del conocimiento comparten ciertas similitudes —no sólo en sus actividades y productos propuestos, sino en los resultados y el impacto previstos—, hemos desarrollado un marco lógico común (consulte la figura 1) que incluye los factores estructurales o infraestructurales y contextuales que la bibliografía de investigación y nuestra experiencia sugieren que pueden afectar las relaciones entre las actividades, los productos y, con el tiempo, los resultados y el impacto. Este marco transitorio establece la lógica respecto a cómo hemos definido las actividades, los productos, los resultados y los impactos que examinaremos, y cómo hemos elaborado los diversos instrumentos para las encuestas. Por ejemplo, la herramienta que hemos desarrollado para que utilicen las plataformas de traducción del conocimiento al describir sus actividades y productos exige que las plataformas piensen y registren sus actividades de determinada manera, es decir, en términos de categorías que hemos definido en función del marco lógico, como esfuerzos de "impulso", de "atracción de usuarios" o de "intercambio". 

El trabajo que queda pendiente para alcanzar el quinto objetivo es evaluar las relaciones entre las diferentes combinaciones de estructura o infraestructura, actividades, productos y contexto mediante el aprovechamiento de las variaciones naturales del contexto y la estructura o infraestructura en todas las plataformas de traducción del conocimiento. Por ejemplo, una plataforma de traducción del conocimiento que tiene base en un Ministerio de Salud y que ofrece talleres para desarrollar la capacidad de los formuladores de políticas para encontrar y usar evidencia de investigación de manera eficiente puede producir mejoras significativas en la capacidad en un sistema político que se distinga por la estabilidad del partido gobernante, pero es posible que una plataforma de traducción del conocimiento fuera del gobierno que ofrezca talleres parecidos dé escasos resultados en un sistema político caracterizado por la renovación frecuente de políticos y funcionarios públicos. Queremos comprender estas relaciones sobre las combinaciones de los factores que preverán qué puede funcionar en un contexto aunque no en otro, con el objetivo de convertir nuestro marco lógico sencillo en un marco teórico más complejo. 

Al crear este marco teórico, utilizaremos dos lentes analíticas. Con la lente gran angular, examinaremos las relaciones entre las actividades, los productos, el contexto, los resultados y el impacto (componente clave 1 en la figura 2). Con la segunda lente, nos enfocaremos en las tres actividades más innovadoras (procesos de establecimiento de prioridades, debates sobre las políticas y compendios para políticas) y examinaremos las relaciones entre las características específicas de su diseño y de las variables a nivel del contexto, del problema y del individuo (p. ej., tipo de formulador de políticas) (componente clave 2 en la figura 2). Las variables a nivel del contexto que examinaremos se definen en el marco lógico. 

En ambos casos, analizaremos las relaciones de forma cuantitativa mediante modelos de varios niveles entre el año y medio y los dos años, y nuevamente entre los tres y los cuatro años. Más adelante, también examinaremos las relaciones de forma cualitativa. En concreto, identificaremos las relaciones específicas de cada jurisdicción y buscaremos hallazgos confirmatorios y contradictorios en todas las jurisdicciones a fin de desarrollar y perfeccionar conjuntos de temas emergentes interjurisdiccionales sobre las relaciones entre las variables clave.
En el cronograma de la figura 3 se resumen las principales actividades de recopilación de datos y analíticas, y se indica el momento en que cada una tiene lugar durante el período del estudio de cuatro años. En la tabla 1 se resumen los indicadores asociados al impacto, los resultados y los productos definidos mediante el uso del marco lógico común, junto con los factores estructurales o infraestructurales y contextuales que funcionarán como variables en nuestro análisis. También se indican las actividades de recopilación de datos que generarán información sobre ellos. 

Figura 1: Marco lógico común
	Contexto
· Contexto político
· Jurisdicción federal o unitaria
· Sistema político unipartidario o multipartidario
· Cambios o inestabilidad en el partido gobernante
·  Contexto económico
· PNB per cápita
· Gasto sanitario per cápita
· Contexto de investigación
· Gasto en investigación sanitaria per cápita
· Cantidad de revisiones sistemáticas producidas en los cinco años previos al lanzamiento de las plataformas de traducción del conocimiento
· Fase del desarrollo de las plataformas de traducción del conocimiento
· Fase de la implementación de las plataformas de traducción del conocimiento
· Apoyo al grupo de recursos EVIPNet
· Colaboración con las plataformas de traducción del conocimiento en otras jurisdicciones
· Otras iniciativas de traducción del conocimiento en la misma jurisdicción
	Estructura o infraestructura
· Regida por formuladores de políticas, partes interesadas, investigadores o una combinación
· Con sede en el gobierno, una institución de investigación o un organismo intermediario
·  Con sede en una unidad existente o creada recientemente
· Tamaño e integrantes del equipo
· Acuerdos por escrito con instituciones de investigación y otras instituciones que apoyan o llevan a cabo (algunas de) las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento
· Centrada en una o más jurisdicciones
· Centrada en un municipio o un distrito (o distritos), estado/provincia o nación
·  Centrada en temas específicos o, por lo general, en las necesidades emergentes de los formuladores de políticas


	↓ ↓↓↓↓↓

	Actividades
· Abogar por un clima que promueva el uso de la investigación en los procesos de formulación de políticas de los sistemas de salud
· Fomentar la producción de evidencia de investigación sobre salud acerca de los problemas de alta prioridad relativos a las políticas
· Comunicar la evidencia de investigación sobre salud de manera eficaz (es decir, esfuerzos de "impulso")
· Asegurarse de que la evidencia de investigación sobre salud esté disponible cuando los formuladores de políticas la necesiten, y de que esté en un formato que puedan utilizar (es decir, esfuerzos para facilitar la "atracción de usuarios")
· Hacer y responder preguntas mediante debates centrados en problemas y proyectos de investigación conjuntos (es decir, esfuerzos de "intercambio")
· Desarrollar la capacidad de traducción del conocimiento entre los formuladores de políticas y los investigadores
	→
	Productos
· Se crean y difunden los productos publicitarios y se entregan las presentaciones a los formuladores de políticas.
· Se establece y difunde la lista de problemas de alta prioridad relativos a las políticas y de prioridades de investigación relacionadas.
· Se sintetiza, agrupa y difunde la evidencia de investigación sobre salud acerca de los problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
· Los sitios web destinados a los formuladores de políticas ponen a disposición la evidencia de investigación sobre problemas de alta prioridad.
· Se llevan a cabo debates sobre los problemas de alta prioridad relativos a las políticas con regularidad.
· Se emprenden proyectos de investigación con formuladores de políticas identificados como socios o investigadores.
· Se diseñan e implementan talleres de capacitación para formuladores de políticas e investigadores con regularidad.

	→
	Resultados
· La evidencia de investigación sobre salud acerca de los problemas de alta prioridad relativos a las políticas se pone a disposición para su uso en los procesos de formulación de políticas de los sistemas de salud.
· Se desarrollan o fortalecen las relaciones entre los formuladores de políticas, los investigadores y los especialistas en traducción del conocimiento.
· Se fortalece la capacidad de los formuladores de políticas para apoyar el uso de la evidencia de investigación sobre salud en los procesos de formulación de políticas.

	→
	Impacto
· Los procesos de formulación de políticas recogen la evidencia de investigación sobre salud.


Figura 2. Elaboración del marco teórico 



Figura 3: Cronograma
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Tabla 1: Indicadores, variables y actividades de recopilación de datos
	
	Indicadores
	Actividades de recopilación de datos

	Impacto
	· Se informa y documenta que los procesos de formulación de políticas han incorporado resúmenes de la evidencia e interacciones con investigadores de salud y especialistas en traducción del conocimiento.
	· Estudios de casos de los procesos de formulación de políticas entre los segundo y los tres años y medio, en los que se recurrirá a entrevistas, análisis documentales y datos recopilados por otro medios (p. ej., encuestas, estadísticas de uso)

	Resultados
	· Los formuladores de políticas, las partes interesadas y los investigadores informan que hay evidencia de investigación sobre salud relevante y comprensible que se puede conseguir con mayor facilidad, y la mencionan en los medios de comunicación.
· Los formuladores de políticas, las partes interesadas y los investigadores informan que las relaciones entre ellos se han desarrollado o fortalecido, y sus comentarios en los medios de comunicación lo reafirman.
· Los formuladores de políticas informan un alto nivel de capacidad para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación, y sus comentarios en los medios de comunicación lo reafirman.
	· Encuestas a los formuladores de políticas, las partes interesadas y los investigadores sobre la disponibilidad de evidencia, las relaciones y la capacidad en el inicio, al año y medio y a los tres años
· Análisis de los medios de comunicación para hacer un esbozo de los cambios en el modo en que los formuladores de políticas, las partes interesadas y los investigadores hablan sobre las prioridades de políticas, la evidencia de investigación y los debates sobre las políticas

	Productos
	· Las plataformas de traducción del conocimiento informan, y las estadísticas de uso lo confirman, que hay productos publicitarios, una lista de problemas de alta prioridad relativos a las políticas y de prioridades de investigación relacionadas, y un sitio web disponibles.
· Las plataformas de traducción del conocimiento informan, y tanto los análisis de las bases de datos bibliográficas como las estadísticas de uso lo confirman, que hay evidencia de investigación sobre salud sintetizada y consolidada disponible (en la forma de compendio para políticas).
· Las plataformas de traducción del conocimiento informan que se realizan debates sobre las políticas con regularidad, que se financian y emprenden proyectos de investigación con formuladores de políticas como socios o investigadores, y que se diseñan e implementan talleres de capacitación con regularidad.

	· Encuestas de la plataforma de traducción del conocimiento en el inicio, al año, a los dos años y a los tres años para documentar sus actividades y productos anteriores y planificados, así como su estructura o infraestructura y contexto
· Análisis de bases de datos bibliográficas para hacer un esbozo de los cambios en la producción de revisiones sistemáticas
· Recopilación de tres tipos de estadísticas de uso: solicitudes personales de información y apoyo, uso del sitio web y uso de foros de discusión electrónicos

	
	Variables
	Actividades de recopilación de datos

	Estructura o infraestructura
	· Regida por formuladores de políticas, partes interesadas, investigadores o una combinación
· Con sede en el gobierno, una institución de investigación o un organismo intermediario
· Con sede en una unidad o red existentes o en una unidad o red creadas recientemente
· Tamaño e integrantes del equipo
· Acuerdos por escrito con instituciones de investigación y otras instituciones que apoyan o llevan a cabo (algunas de) las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento
· Presupuesto para la implementación de las plataformas de traducción del conocimiento
· Al menos una parte del presupuesto para la implementación de las plataformas de traducción del conocimiento proviene del Ministerio de Salud
· Centrada en una o más jurisdicciones
· Centrada en un municipio o un distrito (o distritos), estado/provincia o nación
· Centrada en temas específicos o, por lo general, en las necesidades emergentes de los formuladores de políticas
	· Encuestas de las plataformas de traducción del conocimiento en el inicio, al año, a los dos años y a los tres años

	Contexto
	· Contexto político
· Jurisdicción federal o unitaria
· Sistema político unipartidario o multipartidario
· Cambios o inestabilidad en el partido gobernante
	· Encuestas de las plataformas de traducción del conocimiento en el inicio, al año, a los dos años y a los tres años

	
	· Contexto económico
· PNB per cápita
· Gasto sanitario per cápita
	· Archivos de datos de las Naciones Unidas

	
	· Contexto de investigación
· Gasto en investigación sanitaria per cápita
· Cantidad de revisiones sistemáticas producidas en los cinco años previos al lanzamiento de las plataformas de traducción del conocimiento
	· Informes anuales del Foro Mundial para la Investigación en Salud
· Análisis propios de las bases de datos bibliográficas

	
	· Desarrollo de las plataformas de traducción del conocimiento
· Fase de la implementación de las plataformas de traducción del conocimiento
· Apoyo al grupo de recursos EVIPNet
· Colaboración con las plataformas de traducción del conocimiento de otras jurisdicciones
· Otras iniciativas de traducción del conocimiento en la misma jurisdicción
	· Encuestas de las plataformas de traducción del conocimiento en el inicio, al año, a los dos años y a los tres años


Resultados
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Actividades/productos


Tres actividades/productos especialmente innovadores (los procesos de establecimiento de prioridades, las reseñas de política y los diálogos sobre políticas)








Todas las actividades/productos de las plataformas de traslación de conocimientos 
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